
        
            
                
            
        

    
	Хатгин Ц. ДАМДИНСҮРЭН

	 

	МОНГОЛЫН ЗОХИОЛЧДЫН VII ИХ ХУРАЛД ХЭЛСЭН ҮГ

	 

	“ИНТЕРПРЕСС” хэвлэлийн газар Улаанбаатар хотноо 2001 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН : БҮРЭН ЗОХИОЛ (Гутгаар боть)” номоос

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2024 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


⁂

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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МОНГОЛЫН ЗОХИОЛЧДЫН VII ИХ ХУРАЛД ХЭЛСЭН ҮГ

	1929 оны нэгдүгээр сарын 9-нд Намын Төв Хорооны суртлын хэлтсийн нэг өрөөнд бид 17 хүн хуралдаж анх Монголын зохиолчдын бүлгэмийг байгуулсан билээ. Тэр бүлгэмийн даалгавраар би “Гологдсон хүүхэн” гэдэг туужаа бичсэн юм. Бидний нэг сарын дотор бичсэн зохиолуудыг эмхэлж “Уран үгсийн чуулган” гэдэг жижиг дэвтрийг хэвлэсэн билээ. Энэ бол манай хувьсгалч уран зохиолын анхны цэцэг байлаа. Тэр цагаас хойш 55 жил өнгөрлөө. Энэ завсар манай улс орон ч их хөгжлөө, уран зохиол ч их хөгжлөө. 

	Өнөөдөр зохиолчид, шүүмжлэгчид, зохиол эхлэн бичигчид энэ их танхимд дүүрэн цугласан нь үнэхээр бахтай байна. Энд цуглагсдаас гадна Монгол орон даяар зохиолын авьяастай хүмүүс маш олон байгаа шүү дээ. Энэ 6 дугаар сарын 1-ний “Утга зохиол, урлаг” сонинд уран зохиолын уралдаанд оролцогсдоос ерөнхий боловсролын сургуулийн янз бүрийн насны 30 шахам хүүхэд шалгаран өндөр шагнал авсан мэдээ хэвлэгдлээ. Энэ бол манай уран зохиол ирээдүйд улам их хөгжих баталгаа, найдвар мөн байна. Та нарын зохиол бүтээл ганц монгол хэлээр барахгүй орос зэрэг олон хэлээр орчуулагдаж дэлхийн олон уншигчдын хүртээл болжээ. Монголын шинэ уран зохиол нь дэлхий дахины уран зохиолын хэсэг нь болж чаджээ. Манай уран зохиолын хөгжил нь манай нам засгийн тууштай мэргэн удирдлага, Зөвлөлт орны найрсаг их тусламжийн ач үр мөн гэдгийг өвгөн зохиолч би бахархан тэмдэглэе. Манай уран зохиолын энэ их хөгжлийг нүдээр үзэж биеэр оролцож ирсэндээ би их бахдан баярлаж байдаг билээ. 

	Гадаад орны, ялангуяа Зөвлөлтийн шилдэг олон зохиол монгол хэлэнд орчуулагдан гарлаа. Энэ нь манай уншигчдыг баярлуулж байна. Зөвлөлтийн болон гадаад орны шилдэг зохиолчид манай зохиолчдод сайхан үлгэр дуурайл болж байна. Манай зохиолчид орос хэлийг эзэмшиж Зөвлөлтийн олон ард түмний зохиолуудыг сайн мэддэг боллоо. Социалист реализмын арга бол манай уран зохиолын гуйвалтгүй хэрэглэх үндсэн арга боллоо. Энэ арга бол монгол уран зохиолын хөгжих үндсэн хөшүүрэг юм. 

	Манай зохиолчид сүүлийн таван жилд ч гуч шахам роман бичсэн байна. Яруу найраг, өгүүллэг, жүжиг зэрэг олон сайхан зохиол гарчээ. Сүүлийн таван жилд манай уран зохиолын хөгжсөн байдлыг илтгэгч нөхөр Д. Цэдэв тодорхой сайхан гаргалаа. Энэ илтгэлийг сайшаахын хамт монголын уран зохиолыг улам хиргүй сайхан хөгжихөд нь тус болох зорилгоор шүүмжлэлийн хэдэн үгийг хэлье. 

	Би хэдэн жилийн өмнө Хөвсгөл аймгаар явахдаа хэдэн номын сангаар орж монгол зохиолчдын номыг үзэж явлаа. Ямар зохиолчдын номыг хүн их уншдаг байна? Ямар зохиолчдын номыг хүн цөөн уншдаг байна? гэдэг асуултыг тавьж номын сангийн үйлчлэгчидтэй ярьж ном зохиолыг үзэж явлаа. Тэгэхэд зарим зохиолчдын ном элэгдэж урагдсан байх юм, зарим зохиолчдын ном тав, арван жил өнгөрсөн боловч цоо шинээрээ хэвтэж байх юм. Номын сангийн ажилтан нарыг ерөнхийд нь хэлэхэд ном зохиолыг сайн мэддэг, уншигчдыг сайн үйлчилдэг хүмүүс байх юм. Тэд, хүн уншдаггүй муу зохиолд их дуртай байх юм. Учрыг тайлбарлаж хэлье. Номын сангуудын орон тоо цалингийн хэмжээг тэр номын санд хадгалж байгаа номын тоогоор тогтоодог юм байна. Тэгэхлээр номын санд байгаа номын тоог олон байлгах нь номын сангийн ажилтанд ашигтай юм байна. Тэгээд номын санд хүн уншдаггүй буюу цөөн уншдаг ном олон байвал үйлчлэх ажлыг хөнгөн хялбар болгодог байна. Ийм учраас зарим үйлчлэгч нь хүн уншдаггүй номд дуртай байдаг байна. Үүнд бидний зорилго ямар байх вэ? гэвэл муу үйлчлэгчидтэй тэмцэхийн хамт хүн уншдаггүй ном зохиолчидтой тэмцэх нь чухал байна. Хүн уншдаггүй, сонирхол муутай учраас номын агуулах буюу номын санд новш болж хэвтдэг номыг зохиогчид, хэвлүүлэгчидтэй тэмцэх хэрэгтэй байна. Ямар зохиолчдын ном их уншигдаж, элэгдэж байна вэ? Заримын нэрийг хэлье. Зохиолч нөхөр С. Эрдэнэ, Д. Мягмар, Л. Түдэв, С. Удвал, Ч. Лодойдамба, Б. Явуухулан, Д. Пүрэвдорж, С. Дашдооров, Ж. Пүрэв, Ж. Барамсай, Ж. Лхагва, Ш. Цэнд-Аюуш зэрэг олон зохиолчдын нэрийг хэлж болох байна. 

	Номын худалдаанд гүйлгээгүй, номын санд уншигчгүй номын зохиогчийн нэрийн жагсаалт Соёлын яаманд бэлэн байгаа байх аа! Тэдний олон нэр, урт гуншныг дуудах гэвэл 10-20 минутад багтахгүй, лав нэг бүхэл цаг шаардагдах тул энд тэднийг тоочин уншихгүй өнгөрөхийг зөвшөөрөх ажаамуу. Хэвлэгдэж гарсан уран зохиолын номыг хоёр зүйлээр шалгах хэрэгтэй гэж бодож байна. 

	Нэгдүгээрт, шинэ гарсан зохиолын номыг хүмүүс худалдан авч байна уу, үгүй юу? Тэр ном гүйлгээгүй, номын агуулахаар дүүрэн хэвтэж байна уу, үгүй юу?

	Хоёрдугаарт, номын санд орсон тэр номыг хүн их уншиж байна уу, үгүй юу? гэдгийг шалгах хэрэгтэй. Номын санд хэдэн жил сараар хэвтээд цоо шинээрээ байвал тэр номын сайны шинж биш харин муугийн шинж гэж бодож байна. Гүйлгээтэй, уншигчидтай сайн зохиолыг бичсэн зохиолч, гүйлгээгүй уншигчгүй муу зохиолыг бичсэн зохиолч хоёр адил шагнал авч байдаг журам бол хуучирсан байна. Зохиолыг хэвлэх тоо, олгох шагнал нь уг номын гүйлгээ, уншигч хоёроос шалтгаалдаг шинэ журмыг тогтоовол сайн билээ. Гүйлгээтэй уншигчтай зохиолыг бичсэн хүнд улсад оруулсан орлогыг харгалзаж зохих урамшлын шагналыг нэмж олговол сайн билээ. Номын гүйлгээ, уншигдах байдал энэ хоёр нь номын чанарыг шинжлэхэд туслах баримт болох нь зайлшгүй. 

	Олон зуун жилийн уламжлалтай урьдын бичгийн хэлийг шингээсэн бөгөөд монголын төв аялгуу дээр тулгуурласан яруу сайхан шинэ бичгийн хэл тогтож байна. Шинэ бичгийн хэлийг бойжиж боловсроход зохиолч нарын үүрэг агуу их байдаг. Ийм учраас манай зохиолчид зохиол бүтээлээ олон түмэнд ойлгомжтой, товч тодорхой, яруу сайхнаар бичих ёстой байна. Хэтэрхий хуучирсан үгийг олон хэрэглэх, өгүүлбэр зүйн зарчмыг эвдэж буруу найруулах, хэтэрхий хачин чамин үгээр өгүүлбэрийг ээдрээтэй болгох зэргээр ойлгомж муутай бичихийг цээрлэх хэрэгтэй байна. 

	Улаанбаатар хотын дэргэд байдаг сүрлэг сайхан Богд уул монгол зохиолч, шүлэгч нарын анхаарлыг татсаар ирсэн байна. Манай хувьсгалын анхны үед Норов хуурч гэдэг хүн зах дээр сууж Богд уулыг магтаж дуулдаг байлаа. Түүний магтаалаас миний сэтгэлд үлдсэн хэдэн мөр нь:

	 

	Богд Дүнжон гарав л гэнэ

	Бодтой Дүнжон гарав л гэнэ

	Хаан Дүнжон гарав л гэнэ

	Хадтай Дүнжон гарав л гэнэ

	 

	Энэ бол шүлэг мөн, магтаал мөн. Гэвч урлаг нь тийм ч өндөр хэмжээнд хүрээгүй байна. Зохиолч Д. Чойжилсүрэн Богд уулыг магтахдаа:

	 

	Буга согооны орон байна

	Булга халиуны нутаг байна

	Буман амьтан бужигнасан

	Буурал сайхан хангай байна

	 

	гэжээ. Энэ магтаал нь Норов хуурчийн магтаалаас илүү урлагтай сайхан болсон байна. 

	Одоогийн манай шүлэгч нар Богд уулыг их урлаг сайхнаар магтах болж байна. Гэвч зарим зохиолд нь шинэ хэлбэрийг эрсээр сайхан дүрслэлийн хажуугаар хачин дүрслэл, хачин чимэг үг хэрэглэдэг удаа байна. Үүнээс би нэг жишээг авч үзье. П. Бадарч бол билиг авьяастай сайн зохиолч юм. Түүний “Есөн эрдэнэ” гэдэг гайхамшигт сайхан шүлгийг манай уншигчид зүй ёсоор магтан сайшаадаг билээ. Бадарчийн бичсэн зарим зохиол нь уран санаатай боловч хачин дүрслэлтэй чамин үгтэй шиг надад санагдаж байна. Жишээ нь: Тэр,

	 

	“Бэртсэн янзага цэцгэнд нь эдгэрсэн уул минь” 

	 

	гэж бичжээ. 

	Энэ шүлэгт уран үг, уран дүрслэл байна. Гэвч сонсогч уншигчийн сэтгэлд амархан ойлгогдож буухгүй болсон шиг байна. Цэцгэнд гэдэг бол үсгийн дүрмийн талаас үзвэл буруу, цэцгэнд нь гэхгүй, цэцэгт нь гэж бичих ёстой. Учир нь цэцэг гэдэг үг бол тогтворгүй авиагүй үг юм. Цааш нь Бадарчийн мөн шүлгээс эш татъя. 

	 

	Бэлээс чинь харахад

	Цэцэглэсэн модтой үүл минь

	Бэргэд сүслэн өргөсөн сүү

	Чиний нуур

	Билгүүн намрын орой урамдах буга

	Чиний хуур

	 

	гэжээ. Цэцэглэсэн модтой үүл гэдэг дүрслэл бол амархан ойлгогдохгүй хачин дүрслэл юм. ”Бэргэд сүслэн өргөсөн сүү, чиний нуур” гэдэг бол хүүхнүүд саасан сүүгээ газар асгаж цутгаж нуур болгосон юм уу гэж санагдмаар байна. Цааш нь ”Билгүүн намар” гэж ямар намрыг хэлдэг юм гэж асуумаар, эргэлзмээр байна. 

	Манай зохиолчид бол уншигчид сонсогчдын сэтгэлийг хөдөлгөх, урам зоригийг хөгжүүлэх ойлгомжтой зохиол бичих ёстой. Энэ зорилгыг Бадарчийн саяын шүлэг хангаж чадаагүй шиг санагдана. Нэлээд олон жилийн өмнө шүүмжлэгч Жамсранжав нэг өгүүлэлдээ ”Зохиолч нар махаа идэж байж зохиол бичдэг” гэж бичсэн билээ. Энэ бол зохиолч нар их ядарч зүдэрч байж, их чармайлтыг гаргаж байж зохиолоо бичдэг гэсэн санаа юм. Санаа нь зөв боловч үг нь арай л болхи байна. Ардын хар ярианы болхи бүдүүлэг үгийг уран зохиол, шүүмжлэлд хамаагүй оруулан бичиж болохгүй. 

	С. Лочин “Насны зам” романдаа морио эцээж гэх санааг ”Морио махалж” гэж бичив. Энэ бол морио алж махыг зарсан гэж ойлгогдож болохоор болжээ. 

	С. Дашдооров яруу найрагтаа “Унаган хайр”, “Дааган нас” гэж бичсэн нь аягүй зүйрлэл юм. Хүний сэтгэлийн нандин ухагдахууныг адуу малын байдлаар зүйрлэсэн байна. 

	Д. Отгонсүрэн сүүлийн үед “Утга зохиол, урлаг” сонинд зохиолч нарын хэл найруулгыг оновчтой сайн шүүмжилснийг сайшааж байна. Д. Отгонсүрэн бусдыг шүүмжлэхдээ гарамгай боловч өөрөө заримдаа муухан найруулгатай зүйлийг бичдэг нь харамсалтай. Жишээ нь, Отгонсүрэн “Уулын горхины шуугиан” түүвэртээ хувьсгалын удирдагчийг Прометей шиг гал хулгайлсан гэж эвгүй найруулгатай өгүүлбэрийг оруулсан байна. 

	Уран зохиолч нөхдөдөө туслах сайн санаагаар хэлсэн миний энэ хэдэн үг монгол уран зохиолын хэл найруулгыг сайжруулахад өчүүхэн ч гэсэн нэмэр болоосой гэж горьдож байна. 

	Та бүхэнд уран бүтээлийн өндөр амжилтыг хүсэн ерөөе!

	 

	1984

	 

	⁂

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	 

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	 

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	 


ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН “БҮРЭН ЗОХИОЛ” Гутгаар боть (2001) номын хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл
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